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AHHOTa M

Crarbsi MOCBsIIIeHa MpobiemMe mepeBo/ia TEKCTa XyJ0KeCTBeHHOro poMaHa «['appu IToTtep u TaiiHasi KoMHarta». OOLeKTOM
WCCIeJOBaHUS BBICTYIAOT TEKCThl pOMaHa Ha si3blKe-OpUTMHase (QHIVIMMCKOM) M Ha TepeBOAHBbIX sI3blKaX (HeMeLKOM U
pycckoMm). IIpemMeToM WCCIefOBaHUs SIBASIOTCA TE€PeBOJUeCKHde TpaHC(hOPMAIliH, KOTOPBIM TIO/BEPIVIMCH TEKCTHI Ha
HEMELIKOM U PYCCKOM si3blKax. MeTozbl MCC/e[j0BaHUsI BK/HOUAIOT CPaBHUTEIbHO-COIIOCTABUTEbHBIA U KOHTEKCTYa/bHbIN
aHa/IM3, MeTo/] JIMHIBOKY/IbTYPOJIOTHUeCKOT0 KOMMeHTHpOoBaHusl. HOBH3HA MCC/e[joBaHMs 3aK/TFOUAeTCsl B TOM, UTO TMof00Hast
paboTa mpoBoguTcs BriepBble. CyIeCTBYIOT HCC/E[0BaHUSI TEPEBOJUECKMX TpaHC(hOpMaluii B PyCCKOM BapHaHTe poOMaHa
«lappu IloTTep u TaiiHass KOMHaTa», OJHAKO COTIOCTaBUTE/bHBIM aHa/ld3 HEeMELKOTO U PYCCKOTO IepeBOAHBIX TeKCTOB He
MPOU3BOAWICH. B pe3ynbrare CpaBHHATE/LHO-COMNOCTABUTE/IBHOTO M3y4YeHUsl TeKCTa-OpUIMHala U IepeBOJOB Ha JiBa S3bIKa
ObUIO BBISB/IEHO, UTO B TPOLIECCE MEPeBOfila TeKCT POMaHa MOJBEPraeTcsi rPaMMaTUUeCKUM, JEKCUUECKUM U KOMITIEKCHBIM
TpaHCc(opMaIysiM, KOTOPBIE TIO3BOJISIIOT CYAUTh O PA3HOBEKTOPHOCTU MBIIIIEHHSI HOCUTEJIEH Pa3HBIX S3BIKOB.

KmoueBblie ciioBa: I'appu [ToTTep, poMaH, TiepeBo/, TpaHC(HOPMAIH, Ky/JIBTYPHO-KOTHUTUBHAS KapTHHA MUpa.
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Abstract

The article is dedicated to the problem of translating the text of the fiction novel "Harry Potter and the Chamber of
Secrets". The object of the study is the texts of the novel in the original language (English) and in the translated languages
(German and Russian). The subject of the study is the translation transformations to which the texts in German and Russian
have been subjected. The research methods include comparative and contextual analysis, the method of linguocultural
commentary. The novelty of the research lies in the fact that such work is conducted for the first time. There are studies of
translation transformations in the Russian version of the novel "Harry Potter and the Chamber of Secrets", but no comparative
analysis of the German and Russian translated texts has been carried out. As a result of the comparative study of the original
text and translations into two languages, it was found that in the process of translation the text of the novel undergoes
grammatical, lexical and complex transformations, which allow to judge about the diversity of thinking of speakers of different
languages.
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BBeaenue

IMpodeccust mepeBogurKa MpejnosaraeT paboTy c ABymMs wiad Oosee s3bIKaMH, a 3HAUUT KY/IbTypaMd W TUIAMHU
MBIIIIJIEHUS], Be/[b, [10 CJIOBAM HEMEL[KOTO s3bIkoBe/ia Busibresibma GoH I'yMO0/b/ITa, «sI3bIK HApO/a eCTh ero AyX, U iyX Hapoja
ecTh ero s3bIK» [2, C. 68]. SI3bIK BOTIIONIAeT BOCTIPUSATHE PealbHOCTH HOCUTe/IeM orpeieiéHHoM KybTyphI [8], [9]. [TepeBoas
TEKCT C OJHOTO SI3bIKA Ha JIPYTOH, TIePeBOUUK J0/KEH MOCTapaThCs YCUAETh Ha IBYX CTY/IbSX — C OAHOU CTOPOHBI, COXPAHUTh
MparMaTiueCKUii acrekT BhICKA3bIBAHUS Ha TIEPEBO/IHOM $I3bIKE, U, C [PYIOi CTOPOHBI, He YyTPaTUTh KY/IbTypHbIE 0CODEHHOCTH
opuruHana. TakuMm 00pa3oM, B TEpPeBOfie CIIETAIOTCS KY/IbTYPHO-KOTHUTHBHBbIE KApTHHBI MUpPA ABYX HOCHTENEH s3blKa
(MCXOHOTO W TIEPEBOAHOTO0), TIOCKO/BKY 0e3 mepeBoAueCKUX TpaHCGHOPMAlMii B TMpOLeCce TepesioKeHHUst TeKCTa C OJHOTO
s3bIKa Ha [PYroi TMOTMpOCTy He OOOWTHCh BBHAY Pas3HbIX IPAaMMAaTUYeCKUX CHUCTEM, OTCYTCTBUS TOJHBIX SI3bIKOBBIX
SKBUBAJIEHTOB BCJIE[ICTBUE HA/MUUS JIEKCUYECKUX JIaKyH, KOTOpble OOYyC/IOB/IEHbI CyI[eCTBOBAaHUEM HerepeBOHbBIX
Ky/IbTYPHBIX Peasiuii, IPUCYIIUX onpefenéHHoMy couuymy [3, C. 27] u T.a.

IMepeBomueckre TpaHCHOPMALIMK TPAKTYIOTCSA KakK MPUEMBI I CO3J[aHUSI COOTBETCTBUSI OPUTHHAILHOTO U TIEPEBO/JHOTO
TEKCTa B CBSI3U CO CMBIC/IOM ST3BIKOBBIX equnul] [5, C. 152]. TTepeBogueckrie TpaHCHOpMAaLUK TIOABEPTaIUCh KIacCH(hUKAIUSIM
TakKUMH JIUHTBHCTaMH, Kak JI.C. Bapxygapos [1], B.H. Komuccapos [4], 3.T. IIpomuHa [6] u ApyrMy yU€HBIMU. BeIZesstoT
JIeKCHUeCKre, TPAMMaTHUeCKHe U JIEKCUKO-TpaMMaTiyecKue TpaHchopManyu. B uncio yiekcuueckux npeobpa3oBaHui BXOAT
rpadguyeckve TIPUEMBI (TPAHCKPUIILIMS, TPAHC/IUTepanysi), KaJlbKUDOBaHWe (3aMeHa MopdeM B (JIOBaX WM CJIOB B
CJIOBOCOUETAHUSIX WX TIPAMBbIMU SKBUBAJIEHTAMH W3 TEPEBOJHOrO f3bIKa), 3aMeHbl Ha JIEKCMKO-CEMAaHTUUECKOM YDPOBHE
(KOHKpeTH3alysi — YTOUHeHHWe, reHepanu3auusi — o0o0IieHre, MOAy/IsALMs — Joruueckoe gombicauBanue) [4], [5], [6]. K
rpaMMaTHYeCKUM TPaHC(HOPMAIWsiM OTHOCSAT TPHUEMEBI TT€PeCTaHOBKH, 3aMeHbI (JacTel peuwu, UjeHOB TPeJJI0yKeHHs, THUTIOB

1



Russian Linguistic Bulletin = Ne 8 (56) = Asaycm

MPe/IJIOKEHNH), 700aB/IeHusi, OMYI[|eHWs, WIeHeHUs] WIM O0beJUHeHUs TpeAJIoKeHnH. JIeKCHKO-rpaMMaTHye CKue
npeoOpa3oBaHuUs MPeJro/araloT aHTOHUMUYE CKUH TIepeBo/], ONMcaTe/bHbIN NiepeBo, KomreHcarwo [1], [3], [6].

OCHOBHBI€ pe3y/IbTaThl

PaccMOTpUM TIpHMeEpHI T1epeoCMBIC/IEHHsT TeKCTa TIPU IIepeBofie C aHIVIMHACKOTrO si3blKa Ha HeMeLKHH M PYCCKHUM Ha
Marepuase BTopoii uactu pomaHa o I'appu [Torrepe.

Hauate cTOoMT C camoro Ha3BaHWs NPOM3BeJeHus. B opurnHasbHOM BapvaHTe, Ha aHIVIMMCKOM SI3bIKe, pOMaH HOCHT
HauMmeHoBanue "Harry Potter and the Chamber of Secrets", uTo B ZOCTIOBHOM TepeBOfie Ha PyCCKUM SI3bIK 3BYUUT Kak « ' appu
ITommep u komHama cekpemoe». B odulMasb-HOM TepeBofie Ha HEMeLKMH SI3bIK B Ha3BaHHe KHUTH BHECEHO [Jpyroe
nionnManwue — "Harry Potter und die Kammer des Schreckens", uto Ha pyccKuii iepeBOAUTCS Kak «I'appu Ilommep u komHama
cmpaxax». B To ke BpeMsi B 0(HLMaIbHOM I1€peBO/ie Ha PYCCKUH s3bIK Mpou3BeZieHre uMenyeTcst «I appu ITommep u maiiHas
KOMHAmMa».

Bo Bcex Tpéx BapuaHTaX Ha3BaHHs I0O-Pa3HOMY pacCTaB/ieHbl akUeHThl. OpuruHam (OKyCHpYyeTcs Ha BHYTPEHHEM
acriekTe BBIIEYTIOMSIHYTOM KOMHATHI, Tpejriosiarasi, 4Yto B Hell HaxXOAMATCS HeKue TaiHbl. Pycckuil repeBof MofuépKUBaeT
BHEILIIHUI acrieKT KOMHAThl — OHA TaliHasi, 3HAauuT eé camy TPyZHO oOHapyuTb. HakoHell, HeMeLKii BapUaHT Ha3BaHMUs, Kak U
aHITTMICKUH, CHOKYCHPOBAH Ha BHYTPeHHEM TPOSIB/IeHHH KOMHAThI, OJHAKO B JAHHOM CJTydae 3aBeca TaiiHbl IPUOTKPBIBAETCS,
TIOCKOJ/IBbKY B 3aI7IaBUM OTKPBITO TOBOPUTCS, YTO HEUTO, CKPBIBAIOLIeeCsl B TOM KOMHATe — CTPALIIHO.

Tak, B HEMELIKOM TepeBojie HCIIOJB3YeTCs] MOAY/ISLUS, TO eCTb CMBIC/JIOBOE Pa3BUTHE WCXOJHOM $13bIKOBOW eUHHLIbI —
BMeCTO JIeKCeMEI secrets (cekpembt) ynoTpeobssiercsi Schrecken (cmpax). IlepeBoAUK, epeOCMBICINBAs TIOHSATHE «CEKPeT»,
BEPOSITHO, BBIBOJWT JIOTUYECKYH) CBSi3b «TallHa» — «HEUTO HeW3BeJaHHOe», a CJeJOBATe/bHO «IIyraroliee», Belb BCE
HeIro3HaHHOe, HeoObSICHUMOe BBI3bIBAaeT y uUej0BeKa CTpax Iepef JIMLOM HEeM3BeCTHOCTU. 37ech ke MPOUCXOAUT U
rpaMmaTryueckKasi 3aMeHa — MHOKeCTBEHHOE YHCJIO CYLIeCTBUTEILHOTO MeHsIeTCsl Ha eIMHCTBEHHOe.

B pycckom mepeBofie Ha3BaHMS MCIOJIb30BaHa TepeCcTaHOBKA SI3BIKOBBIX €JWHML] M 3aMeHa uacteil peun — chamber of
secrets / matiHas KOMHAMa, 4TO BbI3bIBaeT CEMaHTUYECKYI HETOYHOCTh BBUAY C/iBUra (hokyca BHUMaHMs (OT BHYTPEHHETO
coziepyKaHusi K BHELITHEMY TIOJIOKEHHUIO).

ITo mpouTeHWM KHWTH CTAHOBUTCS SICHO, YTO BCEe TPW Ha3BaHMs OTPAKAIOT HECKOJIBKO I'paHedl peaybHOTO TOJIOXKEHUS
Bellleld, BeJjb B NIPOM3BeJileHUH peub U BIIPSMb MJET O HEKOM TaliHOM IOMeIl|eHHH, MeCTOIIO/IOKEHHE KOTOPOTrO [J0/Ir0e BpeMs
ObL/I0 HEU3BECTHO, KaK U €r0 COZepKMMOe, KOTOpPOe Ha IIOBepKY OKa3bIBAeTCs IOMCTHHE MyTaloI{UM.

ITepeiifiém K aHa/nM3y HEKOTODPBIX MPHUMEPOB M3 OCHOBHOTO TeKCTa rpou3BefieHHs. OroBOPUMCS, UTO BO BCEX IpUMepax
COXpaHEH OpPUTMHAIBHBIN CHHTaKCcUC. B mepBom mpumMepe TpuBeZiéH OTPHIBOK M3 Ta3eTHOM CTaThbH (QHIVIMHCKUIM OpUTHHAI U
TepeBOJ, Ha DYCCKUMA M HeMeLKUM SI3bIKM), KOTOPbIN 3audThbiBaeT yuuTenb 3eynbeBapeHUs Cesepyc CHerr Pony u I'appy,
OTO3/IaBIIMM B XOTrBapTC ¥ HAPYLIMBILNM 3aKOH 00 UCIO/Ib30BaHUN Maruu:

- <...> Two Muggles in London, convinced they saw an old car flying over the Post Office tower... [10, C. 65].

- Zwei Londoner Muggel sind felsenfest ueberzeugt, dass sie einen alten Wagen ueber das Post-Hochhaus fliegen sahen...
[11, C. 83].

- [lea n1oHOOHUA y8epsom, umo eudenu, Kak Hao bawHell noumbl npoaemen cmapeHbKuil hopouk. .. [7, C. 28].

3pech crenyer obpaTUTh BHUMaHMe Ha HECKOIBKO acleKTOB. Bo-TiepBbIX, MBI BUJMM TIPUEM OIyLIeHUsl B MepeBofie Ha
pycckuii si3blk — two Muggles in London miepeBefieHO Kak 08a /0HOOHYA. BeposTHO, 3TOT MpuéM CBsi3aH C u3beraHvem
JIEKCHYeCKOTO II0BTOpPAa — B TIpeJbIAYILEM TPeIJIOKeHUH YyKe HCII0/Ib30BalioCh CI0BO Mda2dbl, W TIEPeBOAUYMK ITOCUMTAI
M30bITOYHBIM YTIOTPEO/ATH ero eiié pas. OJiHAKo «ZiBa mMaryia B JIOH/J0HEe» U «/IBa JIOH/IOHI[A» He OfIHO U TO XK€, Be/lb JIOH/[OHEI]
— 3TO Ye/IOBEK, MPOXKUBAIOIIWK B ropoge JIOHIO0H (3a4acTyto rpaXkJaHuH BenukoOpuTaHum), TOTAA Kak ueyioBek «B JIOHJ0He»
MOXKeT OBbITh U MPOE3KUM TYPUCTOM-HHOCTpaHIieM. TakuM 006pa3oM, MOXKHO CKa3aTh, UTO B PYCCKOM TIEpPEBOJie Takxe ObLia
WCII0/Ib30BaHa MOAYJISLUS — [1ePeBOJUMK AOMBIC/IM/, UTO B JAHHOM KOHTEKCTe JitoAu B JIOHZIOHE — JKUTeNU 3Toro ropoga. B
HeMeLIKOM jKe BapUvaHTe I1ePeBOJUMK COXpaHU jiekceMy Muggel (Maan), HO Takke I1epeOCMBIC/IMII 3HaUeHHe CTI0BOCOYeTaHHs
"in London", cenaB cBOMX MarsoB, Kak U B PyCCKOM TeKCTe, JIOHAOHLIaMH.

Bropoe, k ueMy ciieyer o0paTUThCsi — TiepeBoj;, mpuuactusi convinced (y6esxcoéH). B HeMelKoM BapuaHTe TIepeBOJUMK
nobaB/sieT K mpuuacTUio ueberzeught (y6esc0éH) KaueCTBEHHOe TpuararteibHoe felsenfest (oueHb meépobill) st yCUNMEHMs
3HayeHUsl, TaKUM OOpa3oM TO/y4as C/IOBOCOUETAHWE «TBEPAO YOEXKAEH», UTO TMOAUEPKUBAET YBEPEHHOCTh JIIOZIeH B
yBUJEHHOM. B TO >ke Bpemsi B PyCCKOM O(HIL{Ma/TEHOM T1ePeBo/ie UCTIO/b3YeTC sl MPUEM IpaMMaTHieCKO 3aMeHbl — pUJacTe
convinced 3aMeIjaeTCs [71arojioM y8epsitom, UTo CIOCOOCTBYeT CMeIeHHI0 BEKTOpa BO3JEHCTBUS — B OpUIMHAJIe JIelCTBUE
HarpaeJ/ieHO Ha ajpecaHTa (oH ybeXX7i€H), Torza Kak B IIepeBojie Ha PyCCKUH AelicTBUe HallpaB/eHO Ha ajpecara (TOBOPSILMNA
nbITaeTcst yoeauTh CiTyIaresis).

Tpetuii acmiekT, 3ac/TyKUBaIOLIMI BHUMaHUs B JAHHOM KOHTEKCTe — TiepeBo/, cjioBocouetanusi old car (cmapas mawiuHa).
B HemelKkOM IepeBofie MMeeT MeCTO ObITb Kajlbka — 3aMellleHHe OPWUTHMHANbHBIX JIEKCeM WX TOJHBIMUA TepeBOAHBIMU
JKBHBa/leHTaMu — alter Wagen (cmapas mawuHa), Toraa Kak B PYCCKOM TIepeBofie HabmogaeTcss KOHKPETH3aLus — BMECTO
001IIero MOHSATHS «MallliHa» TepeBOJUMK HCIIONb3yeT KOHKDeTHOe Ha3BaHHe aBTOMOOW/IBHOW Mapku — ¢opz. Bosee Toro
PYCCKHWI TepeBOAUMK ODOpaljaeTcss K rpaMMaTiyeckoii 3aMeHe Ha MOP(OIOTHUeCKOM ypOBHe, yroTpedsis yMeHbLINTeTbHO-
JlacKatesbHble Cy(hHHUKCE —eHbK 1 —UK (old car — cmapeHbKuii popouk).

TakuM o6pasom, B TO BpeMsl KaK B OpUTvHajle U HEMELKOM IepeBOfie JIIOU TOBOPAT O CBoell yOeXX/IEHHOCTH B TOM, UTO
BUZIe/IM KakKyl-TO CTapyl0 MallliHY, «pPYCCKHe» Trepod pOMaHa yOeXAalT [JpPyrux B TOM, UTO BUJEIM COBEpIIEHHO
orpe/ie/IEHHbIA aBTOMOOWIIb.

B 3TOM KOHTEKCTe MOXKHO YBH/ETb TaKKe pelpe3eHTaldl0 DPasHOBEKTOPHBIX LIeHHOCTel, TPUCYIUX PYCCKOH |
€BPOIeMCKON Ky/IbTYPDHO-KOTHUTUBHBIM KapTHHaM Mwupa. Vcrionb3oBaHMe YMeHBIIUTeIbHO-/IacKaTelbHBIX Cy(GhHUKCOB B
PYCCKOM BapHaHTe IepeBo/ja MOXKET CBH/ETe/TLCTBOBATL O HE)KHOM OTHOILIEHHH PYCCKUX K CBOMM CTapeHbKHUM aBTOMOOWIISM,
KoTopoe yxoauT kKopHsimu B CCCP, korna My)KUMHBI TIPOBOZAW/IN [JHYA HAMpOJET MO/ KalloTOM CBOeH «IaCTO4YKM». B To ke
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BpEeMsI eBPOTIeHIIbl O0sIee MparMaTUyHbl B OTHOLLIEHWH aBTOMOOWIeH, KaK 1 000 APYroi TeXHUKHU — KOTJa UX CPOK CTyKObI
TIOAXOJUT K KOHLLY, JIOAY TIPOCTO MEHSIFOT CTapyo Bell[b Ha HOBYIO.

Tak, eBponeiIpl yOex/jeHbl, UTO MalllMHa CTapasi, 3HAYUT e€ HY)KHO 3aMeHUThb. Pycckue ke ybexxaaroT v cebs v Bcex
BOKDYT, UTO CTapeHbKasi MalllMHKA HY>KJaeTCsl B PEMOHTe M aKKyPaTHOM HCIOJIb30BaHWU U TOT/A OHA MPOC/IYXKUT €Illé MHOTO
sieT. HeZlapoM B PyCCKOM SI3bIKE CYIIECTBYET BbIpa)KeHHe «Oy/leT Kak HOBEHbKWI», CBUJETE/bCTBYIOIIEe O OepeXX/TMBOCTH U
Gepe)KHOM OTHOILIEHUH K BelljaM.

Crieyromuii ipuMep, KOTOPLIM MBI PacCMOTPUM Ha TIpeIMEeT TepeBOAUeCKUX TpaHC(hopMaruii, B3ST W3 KOHTEKCTa
MOHOJIOTa JAWpeKTopa Xoreaptca, AjbOyca [am6/iopa, 0oOpalHHOrO K HapYILIUTENSM YCTAHOBJEHHBIX MarriyeCKUM
coobiecTBoM npasui — PoHy v Tappu:

- But I must impress upon both of you the seriousness of what you have done [10, C. 67].
- Doch ich muss Thnen nachdruecklich einschaerfen, dass Ihr Handeln ein schwerer Fehler war [11, C. 85].
- Ho 51 Qenato 8am oboum nocnedHee npedynpesiceHue. Bbi cogepuiuiu oueHb cepbé3mbiili npocmynok [7, C. 29].

Hauném c mepeBozia ¢pa3oBoro riarosia impress upon, KOTODBIN JOC/IOBHO TMEPEBOJUTCS Kak GHywdamb. B HeMerkom
nepeBo/ie MCIO0Jh30BaHa Kajibka — 1aron einschaerfen (sHywamb), a Takxe Job6aBouHas jekcema — Hapeure nachdruecklich
(Hacmotiuueo), ycunuBaroIiasi CeMAHTHKY Iyiarosia. [lepeBOAUMK TakuM 00pa3oM MOAYEPKUBAET Ba)KHOCTH BHYILAEMOTO
cobeceHUKY MaTepyasa. B pycckoM BapuaHTe B OTHOILEHHHM IVIarojia UCIo/ib30BaHa reHepanu3alys — aHIIMACKUE 171aros co
3HaueHHeM 6HyLWIAMb 3aMeHEH Ha Iiaron o0Iero 3HadeHUs] — Oe1amb, UYTO PeeBaHTHO BBH/Y HCITOb30BAHUS YCTOWUHBOTO
CJIOBOCOUETAHUsS Oeqamb npedynpedicOeHue (TakvuM 0Opa3oM, 37leCh UMeeT MeCTO ObITb rpamMMaThyeckas Tpanchopmarus —
3aMeHa OpPUTHMHAJIBHOTO TV1aroJia Ha MepeBO/IHOe CJIOBOCOUETaHUe).

ToBOps 0 rpamMMaTHuecKux TpaHChOpMalvsX, caeayeT oOpaTWUTh BHUMAaHWE HAa TO, YTO B OPUTHMHAJE HCIIO/b30BaHO
6eccoro3HOe CJI0XKHOE TIPeJIOKEHNE, B HEMELIKOM MEePeBO/ie OHO TPAHC(HOPMHUPYETCS B CIOKHOMOJUMHEHHOE TIPe/I0KEHHe, a
B PYCCKOM BapHaHTe NPOMCXOUT YleHeHre CII0KHOTO TIpeyIoyKeHHsI Ha ZiBa TIPOCTHIX.

Tak, B TepBOM YacTh OPUTHMHAIBHOTO TpeAJioKeHus: [aMO/0p «BHYIIAeT CephE3HOCTb», B HEMEIIKOM BapUaHTe OH
«HACTOWYMBO BHYIIIAET», @ B PYyCCKOM TEeKCTe, T7ie TiepBasi 4acTh CJIOXKHOTO aHIJIMICKOTO MPe/I/IO’KeHHUs] CTAHOBUTCS OT/e/TbHbIM
MIPOCTHIM TIPeAJIOKeHHeM, JJaMOIIop «1e/aeT mocieHee mpeaynpexxieHue».

B pycckom TeKcTe CHOBA WCIOJB3YeTCsl MOAYJSALMS — MIEPEBOAUMK TTePEOCMBIC/IMBAET CUTYALMIO, B €0 UHTEepIpeTanuu
MIPOCTYIIOK HaCTOJbKO Cephbé3eH, UTo A/ cobecefHMKA 3TO MOXKET O3HAuyaTh «IIOC/IEAHIOI) KalUIl0 TeprieHHs», a 3HauuT B
SMOLIMOHAILHOM COCTOSIHUM HETOJIOBAHWUSI OH He HAMepeH BIIPe/ib TMOBTOPSTh CBOM BBIFOBOD — 3aCHM TMpeyIpeX/eHue
JleflaeTcsl  «rocyeHuii» pa3. Takke vMeeT MeCTO ObITb KOHKDETH3allvs W 3aMeHa SI3bIKOBBIX €UHUI] — abCTpakTHOe
CylLIeCTBUTE/IbHOE Seriousness (cepbé3HOCmb) TIepeBOSUTCSI CJIOBOCOUETaHWEM C KOHKDETHBIM CYIIIeCTBUTEIBLHBIM — OUeHb
cepbé3Hblii npocmynok; ¢opma Iarosa ¢ o0MM 3HadeHueM have done(cdenanu) 3amernaetcsi 60siee KOHKPETHBIM IJIarojioM —
cogepuiuu.

B oOTHOIIeHMM HEMeLKOrO TIepeBoZia MOXKHO CKa3aTb, YTO TaKkKe TIPOMCXOAWT TpaMMarhueckas 3aMeHa — YacTb
6eCCOr3HOT0 C/IOKHOTO MPEAJIOKEHHUs], COZleprKalliasi OTHOCUTE/TbHOE U JIMUHOe MeCTOMMEHHUS U r1aroi — what you have done
(umo ebl cOenanu) — 3aMeHsieTCsl TIPUTSDKaTeIbHBIM MeCTOMMEeHHeM C CylecTBUTesNbHBIM — Thr Handel (8aw nocmynok).
ABGCTpaKkTHOEe CyIIeCTBUTE/ILHOE Seriousness (Ccepbé3Hocmb) 3aMelljaeTcsi CoBocoueTaHueM schwerer Fehler (mociioBHO
msaxcénas owuobka).

B oTHomeHnn 060MX BapHAaHTOB MepeBo/ia (HEMELKOTO U PYyCCKOT0) Mbl TaK)Ke MOYKEM TOBODHTb O KOHKPeTH3alluH, Beflb
CepbE3HBIMA MOTYT OBbITh pa3Hble Beld — OT OIUIOLUIHOCTH [0 Ba)XKHOTO peIlleHus, TPeOylollero ycepiHod paboThl U
oCMBbICIeHHOTO rogxoza. OJHaKo UCXO/sl U3 KOHTEKCTa, MTePeBOAUMKHA YTOUHSIOT BeKTOP HarpaBjeHHOCTU 3TON CephEé3HOCTH,
ynotpebisisi cyijectBUTeNbHbIE Fehler (owubka) v npocmynok, UMeroLye orpeie/IEHHO HeraTHBHYH KOHHOTALHIO.

[Mepeiiném K ciieyroieMy npuMepy. B JaHHOM KOHTEKCTe MOBECTBYeTCs 0 TOM, Kak PoH Yusmu, cugs B o0ieM 3aje B
OKPY)KeHWH JIPYTUX YYaIUXCsl, TIOyYM/T C COBOM TPEBOXKHOE TIOC/IaHWE OT POJUTeNei:

- But Ron’s whole attention was fixed on the letter <...> [10, C. 73].

- Doch Rons Aufmerksambkeit war ganz und gar auf den Brief gerichtet <...> [11, C. 91].

- Pon He ompbigasicb cmompen Ha nucbmo <...> [7, C. 31].

B HemelkoM TiepeBofie Hab/O[jaeTCs TpaMMmarMueckas 3aMeHa — rpusaratenbHoe whole (yeabiil) 3ameljaetcs
YCTOWHUMBBIM CJIOBOCOYETAHWEM C HapeuussMu — ganz und gar (yeaukom u noaHocmoto). IIpu 3TOM U B aHIVIMHACKOM U B
HEMELKOM TeKCTaX BBIILIEYTIOMSHYThIE OIpefie/IeHHsi OTHOCATCS K CylieCTBUTeNbHOMY attention/ Aufmerksamkeit (6HumaHue),
WrparolieMy posib nogyiexkaiero. C Apyroil CTOPOHBI, B PYCCKOM TEPeBO/ie TakKe MPOMCXOJUT IpaMMarhuecKasi 3aMeHa, HO
3aMell[aloTCsl He TIPOCTO YaCTH PEeud, a UieHbl MPe/JIOKeHUsT — TIOJIeKAIAM CTaHOBUTCS CYIIeCTBUTENLHOE, B OpPUTHHAJIe
urpaelilee pojib onpesesieHuss — umsi cobcrBeHHoe Pow. Tlpu 3tom cioBocouetanue whole attention (8cé eHumanue)
3aMEHSIeTCSl /IeerpuyacTeM C OTPULATeIbHOM 4YacTulledd — He ompbledsch. B CBA3M C 3TUM MbI TakKKe TOBOPUM 00
AHTOHUMHWYECKOM TIe€peBoJie — B OpWUTHHaje attention was fixed (eHumaHue 6bL10 NPUKOBAHO), B PYCCKOM IepeBOJie He
ompbigascb cmompen. Tak, B OPUTMHAILHOM M HEMEL[KOM BepCUsX aBTOP [leJIaeT aKLeHT Ha HeOJyIIeBIEHHOM MOHSITHH,
WCIOJIb3ysl MACCHUBHBIM 3a/70r («BHMMaHHe ObUIO TPMKOBAHO»), B TO BpeMsi KaK B PYCCKOM I1€peBO/le Ha IMepBbli IUIaH
BBIHOCUTCSI [IeHCTBYIOLLee JIML0, aKTUBHO COBepliarolijee AelicTBre («PoH cMoTpen»).

3ak/iroueHue

WTak, ObIIM pacCMOTPEHBI HEKOTOPHIE MTPUMEPHI TEPEBOUECKUX TPaHCGhOPMAIHi, KOTOPLIM TOABEPTCS AHITIOA3bIUHBIN
TeKCcT poMaHa «[appu [loTTep u TaiiHasi KOMHara» B HeMeELIKOM W PYCCKOW Bepcusix. BBISBI€HO, UTO YaCTO BCTPEYAIOTCS
rpamMmariueckyde 3aMeHbl, MOAY/SLMS U KOHKpeTH3alus. DTH NPUEMBI B TMEPeBOAHBIX TEKCTAax T03BOJISIOT CeMaHTUUeCKU
00b0oratiTh TEKCT TMpou3BefeHus.. [IpouMTaB OpUTHMHAA M [JBa MEPeBOJHBIX TEKCTa, MOXXHO BCECTOPOHHE TIpe/[CTaBUThH
OMHMCHIBAEMbIE TIPEIMETHI M COOBITHS, TIOTPY3UBIIMCh HE TOJBKO B MBILIUIEHWE aHIVIOSI3bIYHOTO aBTOpa, HO U HOCUTeseil
TepeBO/HbBIX SI3bIKOB (HEMELIKOTO U PYCCKOTO).
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